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Chazal instituted different types of takanot (regulations). Among these takanot 
are ordinances meant to protect the people of Israel, lest they sin by committing 
aveirot (transgressions) either b’shogeg (inadvertently) or b’mayzeed 
(intentionally). In addition, there are also takanot meant to safeguard 
human dignity, established so people would not be embarrassed.

For example: On 15 Av, while the Beit HaMikdash stood, it was 
customary to be especially joyful. On that day, the daughters 
of Israel went out clothed in white. Chazal ordained that all 
young women were required to borrow clothes from each 
other, so the needy who lacked the money to buy white 
clothes would not be embarrassed to borrow clothes from 
their wealthier friends. If everyone wore borrowed clothing, no 
one would need to be embarrassed for doing so.

The sages instituted another takanah concerning a beit 
avel (house of mourning). For the first meal after the funeral, 
mourners eat foods brought to them by others and do not eat foods cooked in 
their home. This ruling was instituted many years ago when it was customary 
to bring meals to wealthy mourners in extremely expensive utensils. The 
chachamim took a stand and decreed that everyone should eat using 
inexpensive dishes, so the poor would not be embarrassed.

בס"ד

Daf Yomi For Us

According to the Torah, after a person dies and goes to their final resting 
place, that person’s property all passes to their offspring. The children 
divide up the inheritance equally. According to the Torah, if there is a bechor 
(firstborn son), the bechor receives a double portion of the father’s assets, as 
if the bechor was two children.

On this daf, we learn that a person is permitted to write a will 
that instructs that their property be divided differently. For 
example, a person could decide that all their assets would 
be inherited by just one son, while the other children inherit 
nothing. However, the Talmud concludes that it would not be 
fitting to do so and deviate from the Torah’s teaching.

The sages were uncomfortable with those who chose to 
depart from the inheritance formula laid out in the Torah. 
The minds of the sages were so uncomfortable with those who sought to 
change the Torah’s guidance on inheritance that Shmuel told his disciple 
Rabbi Yehudah: Do not be a witness to the will of a person who instructs 
a division of their inheritance among the children that does not follow the 
guidelines set in the Torah.

SPONSORED BY:

עלַ פיִּ דִיּן הַתּוֹרָה, לאְַחַר שֶׁאָדָם נפִטְָר והְוֹלךְֵ לבְֵית עוֹלמָוֹ, 
כּלָ רְכוּשׁוֹ עוֹבֵר לבְָניָו. הַבּנָיִם חוֹלקְִים בּיַרְֻשָּׁה שָׁוהֶ בשְָׁוהֶ, 
שְׁניַםִ  מְקַבּלֵ, על פי דין התורה, פּיִ  ישֵׁ בּןֵ בּכְוֹר הוּא  ואְםִ 

בּיַרְֻשָּׁה, כּאְלִּוּ הוּא שְׁניֵ בנָיִם.

לוֹמְדִים,  בתלמוד   זהֶ  בּדְַף 
שֶׁאדָָם יכָוֹל לכִתְֹּב צוַּאָהָ שֶׁבּהָּ 
נכְסָיָו  אתֶ  לחְַלּקֵ  מוֹרֶה  הוּא 
הוּא  למְָשָׁל,  אחֶַרֶת,  בּצְוּרָה 
כּסַפְּוֹ  כּלָ  שֶׁאתֶ  להְַחְליִט  יכָוֹל 
ייִרַשׁ אחֶָד מִבּנָיָו בּלִבְדָ, וּבנָיִם 
מְאוּמָה.  יקְַבּלְוּ  לאֹ  אחֲֵרִים 
שֶׁאיֵן  אומר  הַתלמוד  אבֲלָ, 
וּלשְַׁנּוֹת  כּךְָ  לעַשֲׂוֹת  רָאוּי 

מֵהוֹרָאתַ הַתּוֹרָה.

עדַ כּדְֵי כךְָ לאֹ הָיתְָה נוֹחָה דַעתְָּם שֶׁל חֲזַ"ל מִמִי שֶׁעוֹשֶׂה כןֵ, 
שֶׁאמַָר שְׁמוּאלֵ לתְַלמְִידוֹ רַב יהְוּדָה: אלַ תִּהְיהֶ עדֵ לצְוַּאָהָ 
כּפְיִ  הַבּנָיִם  בּיֵן  ירְֻשָּׁתוֹ  אתֶ  לחְַלּקֵ  שֶׁלּאֹ  בהָּ  מוֹרֶה  שֶׁאדָָם 

הַחֲלֻקָּה שֶׁקָּבעְהָ הַתּוֹרָה.

חֲז"ל תִּקְּנוּ תַקָּנוֹת מִסּוּגיִם שׁוֹניִם. ישֵׁ מֵהֶן תַּקָּנוֹת שֶׁנּוֹעדֲוּ 
לשְִׁמֹר עלַ עםַ ישְִׂרָאלֵ, לבְלַ יחְַטְאוּ בעַבֲרֵוֹת, אםִ בּשְׁוֹגגֵ ואְםִ 
בּמְֵזיִד, ויְשֵׁ מֵהֶן גּםַ תַּקָּנוֹת שֶׁנּוֹעדֲוּ לשְִׁמֹר עלַ כּבְוֹדָם שֶׁל 

אֲנשִָׁים, שֶׁלּאֹ יתְִבַּיּשְׁוּ.

למְָשָׁל: בּזִמְַן שֶׁבּיֵת הַמִּקְדָּשׁ הָיהָ קַיּםָ, בְּיוֹם חֲמִשָּׁה עשָָׂר 
בְּאָב הָיוּ נוֹהֲגיִם שִׂמְחָה יתְֵרָה, וּבנְוֹת 
בְּבִגדְֵי  לבְוּשׁוֹת  יוֹצאְוֹת  הָיוּ  ישְִׂרָאלֵ 
תִּשְׁאלַנְהָ   שֶׁכּלֻּןָ  חֲכמִָים  תִּקְּנוּ  לבָָן. 
שֶׁהָענֲיִּוֹת  כּדְֵי  מִזּוֹ  זוֹ  הַבּגְדִָים  אתֶ 
לאֹ  שֶׁאיֵן להֶָן כּסֶףֶ לקְִנוֹת בּגִדְֵי לבָןָ, 
תִתְבַּיּשְֵׁנהָ לשְִׁאֹל בּגְדִָים מֵחַברְוֹתֵיהֶן 
מִזּוֹ,  זוֹ  שׁוֹאלֲוֹת  כּלֻּןָ  ואְםִ  הָעשֲִׁירוֹת, 

כּמַּוּבןָ שֶׁהֵן לאֹ תִתְבּיַּשְֵׁנהָ.

תַּקָּנהָ נוֹספֶתֶ תִּקְּנוּ חֲכמִָים, לגְבַּיֵ ביֵת 
לאְחַַר  הָרִאשׁוֹנהָ  הַסּעְדָֻּה  אתֶ  הָאבָלֵ. 

ידְֵי  עלַ  להָםֶ  מִמַּאכֲלָיִם שֶׁמּוּבאָיִם  הָאבֲלֵיִם אוֹכלְיִם  הַלּוְיָהָ, 
הסיבה  בּבְיֵתָם.  שֶׁבֻּשְּׁלוּ  מַאכֲלָיִם  אוֹכלְיִם  ואְיֵנםָ  אחֲרִֵים 
לכך הייתה שלפִנְיֵ שָׁניִם רַבּוֹת היָוּ נוֹהֲגיִם להְבָיִא לאַבֲלֵיִם 
חֲכמִָים  עמְָדוּ  בּיְוֹתֵר.  יקְָרִים  בּכְלֵיִם  ארֲוּחָתָם  אתֶ  עשֲִׁירִים 
ותְִקְּנוּ, שֶׁכּלֻּםָ יֹאכלְוּ בּכְלֵיִם זוֹליִם, כּדְֵי שֶׁלּאֹ יתְִבּיַּשְׁוּ הָענֲיִּיִם.
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Halachah prohibits the consumption of produce before terumot u’ma’asrot 
(tithes) have been set aside. Terumah gedolah is set aside for the kohen; 
ma’aser rishon (first tithe) is given to the levi, and either ma’aser sheini 
(second tithe) or ma’aser oni (tithe for the poor), depending on the year.

In the days of Yochanan Kohen Gadol, father of Mattathias the Hasmonean, 
the Beit Din HaGadol (High Court) sent emissaries throughout the land 
to check the level of religious observance among the Jewish people. 
They found that everyone meticulously set aside terumah for the kohen. 
However, there were amei ha’aretz (ignorant people) who had disdain for the 
allocations to the levi’im and did not set aside ma’aser rishon, ma’aser sheini, 
or ma’aser oni. The Beit Din HaGadol subsequently decreed that produce 
purchased from amei ha’aretz must be treated like produce over which 
there is doubt whether tithes have been set aside and, therefore, required 
the setting aside of tithes once again. However, it was unnecessary to 
take out terumah from this same produce, since amei ha’aretz were known 
to set aside the terumah allocation. 

This produce was called “demai,” which connotes doubt. It is a play on the 
words “da” = (this) and “mai” = (what), i.e., Is this [produce] tithed?

This year (5782) is a Shmittah (sabbatical, seventh) year, during which 
landowners in Eretz Yisrael are required to refrain from working their fields. 
During Shmittah there is an additional mitzvah called Shmitat Kesafim, 
cancellation of debts. If one lends money to his or her fellow, once the 
Shmittah year ends the debt may never be collected. 

Three mitzvot are stated in the Torah regarding the mitzvah of Shmitat 
Kesafim, and from these, we learn the details for observing this mitzvah.

MITZVAH 1 – Renunciation of the Debt: If the borrower wants to return 
the money after the Shmittah year, the lender is commanded to say: “I 
erase it,” that is, the debt is waived.

MITZVAH 2 – Prohibition of Debt Claim: The lender is not 
permitted to pressure the borrower for repayment after the end of 
the Shmittah year.

MITZVAH 3 – Do Not Avoid Providing a Loan: It is forbidden to 
abstain from or refuse to lend money out of fear that the Sabbatical year 
cancelation of debts will cause the lender to lose money. 

בּאְרֶֶץ  הַשָּׂדוֹת  בעַלֲיֵ  נצִטְַוּוּ  בּהָּ  שְׁמִטָּה,  שְׁנתַ  הִיא  הַזּוֹ  הַשָּׁנהָ 
קַיּמֶֶת  לעַבֲֹד בּהֶָם.  ולְאֹ  לעַזֲֹב, אתֶ אדְַמוֹתֵיהֶם,  לשְִׁמֹט,  ישְִׂרָאלֵ 
כּסְָפיִם,  שְׁמִטַּת  מִצוְתַ  והְִיא:  הַשְּׁמִטָּה,  בּשְִׁנתַ  נוֹספֶתֶ  מִצוְהָ 
שְׁנתַ  ועְבָרְָה  לחֲַברֵוֹ  כסֶףֶ  שֶׁהִלוְהָ  אדָָם  שֶׁכּלָ  הוא  שעניינה 

הַשְּׁמִטָּה - איֵנוֹ יכָוֹל לגִבְּוֹת אתֶ הַחוֹב לעְוֹלםָ.

בתַּוֹרָה  נאֶמְֶרוּ  מִצוְוֹת  שָׁלשֹׁ 
לגְבַּיֵ מִצוְתַ שְׁמִטַּת כּסְפָיִם וּמֵהֶן 

נלִמְַד עלַ פּרְָטֶיהָ שֶׁל מִצוְהָ זוֹ.
מִצוְהָ א' - ותִּוּר עלַ הַחוֹב: אםִ 

הַלּוֹהֶ רוֹצהֶ להְַחֲזיִר אתֶ הַכּסֶףֶ לאְחַַר 
שְׁנתַ הַשְּׁמִטָּה, מִצוְהָ עלַ הַמַּלוְהֶ לוֹמַר 
עלַ  אנֲיִ  מְותֵַּר   - אנָיִ"  "מְשַׁמֵּט  לוֹ: 

הַחוֹב.
הַחוֹב:  תְּבִיעתַ  אִסּוּר   - ב'  מִצוְהָ 

הַחוֹב,  אתֶ  לתְִבֹּעַ  רַשַּׁאי  איֵנוֹ  הַמַּלוְהֶ 
לאְחַַר שֶׁעבָרְָה שְׁנתַ הַשְּׁמִטָּה.

מִצוְהָ ג' - לאֹ להְִמָּנעַ מֵהַלוְאָָה: אסָוּר להְִמָּנעַ 
שְׁנתַ  תַּעבֲֹר  פּןֶ  חֲשָׁשׁ  מִתּוֹךְ  כּסֶףֶ  להְַלוְוֹת  ולְאֹ 

הַשְּׁמִטָּה והְַמַּלוְהֶ יפַסְיִד אתֶ הַחוֹב.

Daf 55: CANCELLATION OF DEBTS סָפִים ת כְּ מִטַּ ף נ׳׳ה: מִצְוַת שְׁ דַּ

Daf 56: DOUBTFULLY TITHED PRODUCE מַאי" רוֹת "דְּ ף נ׳׳ו: פֵּ דַּ
ההלכה היא שאסָוּר לאֶכֱֹל פּרֵוֹת לפִנְיֵ שֶׁמַּפרְִישִׁים מֵהֶם תְּרוּמוֹת 
וּמַעשְַׂרוֹת. תְּרוּמָה גדְוֹלהָ - לכַֹּהֵן. מַעשֲֵׂר רִאשׁוֹן - ללַּוֵיִ, וּמַעשֲֵׂר 

שֵׁניִ אוֹ מַעשְַׂר ענָיִ )תָּלוּי בּאְיֵזוֹ שָׁנהָ(.

בּיִמֵי יוֹחָנןָ כֹּהֵן גּדָוֹל, שֶׁהָיהָ אבָיִו שֶׁל מַתִּתְיהָוּ הַחַשְׁמוֹנאָיִ, שָׁלחְוּ 
שֶׁהַכֹּל  ורְָאוּ  הַיּהְוּדִים  מְחוֹזוֹת  בכְלָ  וּבדְָקוּ  הַגּדָוֹל  הַדִּין  ביֵת 
ביְתֶֶר  שֶׁזּלִזְלְוּ  הָארֶָץ  עמֵַּי  הָיוּ  אבֲלָ  לכַֹּהֵן,  תְּרוּמָה  מַפרְִישִׁים 
הַהַפרְָשׁוֹת ולְאֹ הִפרְִישׁוּ מַעשֲֵׂר רִאשׁוֹן וּמַעשֲֵׂר שֵׁניִ / ענָיִ. מֵאוֹתָהּ 
עתֵ גּזָרְוּ ביֵת הַדִּין הַגּדָוֹל, כּיִ בּפְרֵוֹת שֶׁקּוֹניִם מֵעםַ הָארֶָץ, ישֵׁ 
לנִהְֹג בּהֶָם כּמְוֹ בּפְרֵוֹת שֶׁיּשֵׁ עלֲיֵהֶם ספָקֵ אםִ עשְִּׂרוּ אוֹתָם, ולְכָןֵ 
להְַפרְִישׁ  צרִָיךְ  שֶׁאיֵן  כּמַּוּבןָ  נוֹספֶתֶ.  פּעַםַ  אוֹתָם  לעְשֵַּׂר  צרִָיךְ 

תְּרוּמָה פּעַםַ נוֹספֶתֶ, שֶׁהֲרֵי הֵם מַפרְִישִׁים תְּרוּמָה. 

זהֶ "מַאי" =  מִלּשְׁוֹן ספָקֵ "דָּא" =  "דְּמַאי"  מְכנֻּיִם  פּרֵוֹת אלֵּהֶ 
מָה? הַאםִ הוּא מְעשָֻּׂר?
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Gedaliah owned a bicycle shop. One day an older gentleman 
entered Gedaliah’s store and asked to speak with him. The man 
told Gedaliah that he has a grandson whom he expects will visit 
him the following week and for whom he would like to acquire a 
bicycle. Gedaliah told the man, “I have a bicycle here in the store, 
but it is not yet mine because I still haven’t paid the bicycle 
seller’s agent for it. Come and lift the bicycle, and in doing so you 
will perform kinyan ‘hagba’ha’ (a formal act of acquisition using 
‘raising’), and after I purchase the bicycle from the seller’s agent, 
I will give it to you.”

At that same time, Yehudah, who had just finished learning daf 58 
of Masechet Ketubot was also in the shop. Yehudah turned to the 
store owner and the grandfather and said: “You should know, that 
right now, the grandfather does not acquire anything.” The Talmud 
teaches us an important principle: “A person cannot acquire an 
item that does not yet exist.” A person may not sell items that 
do not yet exist, nor even items that do exist but do not 
yet belong to the person interested in selling them. As 
such, since the bicycle did not yet belong to Gedaliah, 
he was unable to sell it to the grandfather.

On this daf, we learn about the term “simfon,” which is an Aramaic 
word meaning “cancel or nullify.” For example, if Reuven has a 
“shtar [chov]” (promissory note), attested to by witnesses, in which it 
is written that Shimon owes him money; but Shimon has a “shovar” 
(voucher) on which it is written that Shimon repaid the loan in full, 
then the shovar cancels out the shtar. The shovar nullifies the shtar 
chov, and Shimon is not required to pay anything. This shovar 
constitutes a “simfon” (annulment, or abrogation) because it 
invalidates what is written in the shtar chov.

Here’s another example: Suppose a man made a deal 
and purchased a certain object, perhaps a refrigerator. 
Afterward, the man discovered there was a serious defect 
in the refrigerator, making the acquisition a “mekach ta’ut” 
(mistaken purchase). As we have learned previously, in 
such cases the sale is voided, and the seller is required to 
return the money to the buyer. The defect discovered in the 
refrigerator constitutes a “simfon,” which cancels the sale — 
“Simfon,” meaning annulment.

בּדְַף זהֶ לוֹמְדִים עלַ הַמֻּשָּׂג "סִימְפוֹן". סיִמְפוֹן הִיא מִלּהָ ארֲָמִית שֶׁפּרֵוּשָׁהּ 
"בּטִּוּל". למְָשָׁל, אםִ לרְִאוּבןֵ ישֵׁ שְׁטָר עםִ עדִֵים שֶׁכּתָוּב בּוֹ כּיִ שִׁמְעוֹן חַיּבָ 
לוֹ כסֶףֶ, אבֲלָ לשְִׁמְעוֹן ישֵׁ "שׁוֹברָ" שֶׁבּוֹ כתָוּב כּיִ שִׁמְעוֹן כּבְרָ פּרַָע )שִׁלםֵּ( 
אתֶ הַהַלוְאָהָ, אזֲיַ הַשּׁוֹברָ מְבטֵַּל אתֶ שְׁטַר הַחוֹב ושְִׁמְעוֹן איֵנוֹ צרִָיךְ לשְַׁלּםֵ 
מְאוּמָה. הַשּׁוֹבָר מְכנֻּהֶ "סִימְפוֹן", כּיִ הוּא מְבטֵַּל אתֶ מַה שֶּׁכּתָוּב בּשְִׁטַר 

הַחוֹב.

עשָָׂה  אדָָם  נוֹסֶפתֶ:  דֻּגמְָא 
מְסֻיּםָ,  חֵפץֶ  ורְָכשַׁ  עסְִקָה 
מִכּןֵ  לאְחַַר  מַקְרֵר.  ננַּיִחַ, 
בּמַַקְרֵר  שֶׁיּשֵׁ  גלִּהָ  הוּא 
פּגְםָ רְציִניִ, הֲרֵי זהֶ "מִקַּח 
טָעוּת", כּפְיִ שֶׁכּבְרָ למַָדְנוּ 
כּאָלֵּהֶ  שֶׁבּמְִקְרִים  בּעֶבָרָ, 
מִתְבּטֶַּלתֶ  הַמְּכיִרָה 
להְַחֲזיִר  צרִָיךְ  והְַמּוֹכרֵ 

הַפּגְםָ  כּסְַפּוֹ.  אתֶ  לקַּוֹנהֶ 
הַמְּכיִרָה.   אתֶ  מְבַטֵּל  שֶׁהוּא  מִפּנְיֵ  "סִימְפוֹן"  הוּא  במַַּקְרֵר  שֶׁהִתְגּלַּהָ 

"סִימְפוֹן" - בִּטּוּל.

Daf 57: ANNULMENT OF A CONTRACT ף נ׳׳ז: "סִימְפוֹן״ דַּ

Daf 58: AN ITEM THAT DOES NOT YET EXIST לּאֹ בָא לָעוֹלָם״ ף נ׳׳ח: "דָבָר שֶׁ דַּ

גדְַליְהָ היה בּעַלַ חֲנוּת למְִמְכּרַ אוֹפנַּיַםִ. בּאְחַַד הַיּמִָים נכִנְסַ אדָָם מְבֻגּרָ 
לחֲַנוּתוֹ שֶׁל גּדְַליְהָ וּבקִֵּשׁ לשְׂוֹחֵחַ עמִּוֹ. הָאיִשׁ ספִּרֵ כּיִ ישֵׁ לוֹ נכֶדֶ  שֶׁיּגַּיִעַ 
לבְקְַּרוֹ בַּשָּׁבוּעַ הַבָּא והְוּא רוֹצהֶ לרְִכֹּשׁ עבֲוּרוֹ אוֹפנַּיַםִ. אמַָר לוֹ גּדְַליְהָ: 
"ישֵׁ ליִ כּאָן בּחֶָנוּת אוֹפנַּיַםִ , אַךְ הֵם עדֲַיןִ איֵנםָ שֶׁלּיִ, כּיִ עוֹד לאֹ שִׁלּמְַתִּי 
ןַ "הַגבְּהָָה",  עלֲיֵהֶם לסְוֹכןֵ הָאוֹפנַּיַםִ. בֹּא והְָרֵם אוֹתָם, בכְּךְָ תַּעשֲֶׂה קִניְ

ואְחֲַרֵי שֶׁאקְֶנהֶ אוֹתָם מֵהַסּוֹכןֵ אתֵֶּן לךְָ אוֹתָם".

באְּוֹתוֹ זמְַן, הָיהָ בחֲֶנוּת יהְוּדָה, שֶׁבּדְִיּוּק סִיּםֵ ללִמְֹד אתֶ דַּף נ"ח בּמְַסּכֶתֶ 
שֶׁתֵּדְעוּ  'כּדְַאי  ואְמַָר:  הַסָּב  ואְלֶ  גּדְַליְהָ  אלֶ  יהְוּדָה  פּנָהָ  הוא  כּתְֻבּוֹת. 
שֶׁכּעָתֵ הַסַּבּאָ איֵנוֹ קוֹנהֶ מְאוּמָה. הַתלמוד מלמד אותנו כלל חשוב- 
למְִכֹּר  יכָוֹל  איֵנוֹ  אדָָם  לעָוֹלםָ",  בָא  שֶׁלּאֹ  דָבָר  מַקְנהֶ  אָדָם  שֶ"אֵין 
חֲפצָיִם שֶׁעוֹד לאֹ נמְִצאָיִם בּעָוֹלםָ, ואַפֲלִּוּ לאֹ חֲפצָיִם שֶׁנּמְִצאָיִם בּעָוֹלםָ, 
שַׁיּכָיִם  איֵנםָ  עדֲַיןִ  הָאוֹפנַּיַםִ   כּעָתֵ  למְָשָׁל,  שֶׁלּוֹ.  איֵנםָ  עדֲַיןִ  הֵם  אבֲלָ 

לגִדְַליְהָ, ואְיֵךְ ימְִכֹּר אוֹתָם לסַַּבּאָ?
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On this daf, we learn that idleness is a very bad and undesirable thing. 
A person who does nothing, simply remaining idle, becomes bored and 
ultimately might commit aveirot (transgressions) out of an abundance 
of idleness. It has been said that inactivity leads to boredom, and 
boredom leads to sin.

About 500 years ago, one of the great sages of Israel 
wrote an ethics book called “Orchot Tzaddikim” (Ways 
of the Righteous). The name of the book’s author remains 
unknown. The purpose of the book is to encourage 
people to take advantage of their time to increase their 
performance of good deeds.  When we are busy with 
studies, work, and good deeds, our lives are full of 
substance and satisfaction.  Then, in any case, there is no 
room for either boredom or worthless and harmful things.

בּדְַף זהֶ לוֹמְדִים שֶׁהַבּטַָּלהָ הִיא דָברָ מְאֹד לאֹ טוֹב ולְאֹ רָצוּי.
אדָָם שֶׁאיֵנוֹ עוֹשֶׂה כלְוּם, סתְָם מִתְבּטֵַּל, הֲרֵי הוּא מִשְׁתַּעמֲֵם 
וּבסְוֹפוֹ שֶׁל דָּברָ יכָוֹל לעַשֲׂוֹת עבֲרֵוֹת מֵרֹב שֶׁהוּא מְשֻׁעמְָם. 
עמֲוּם  עמֲוּם, והְַשִּׁ הַבַטָּלּהָ מְבִיאָה ליִדֵי שִׁ עלַ זהֶ נאֱֶמַר שֶׁ

מֵבִיא ליִדֵי חֵטְא.

אחֶָד  חִבּרֵ  שָׁניִם,  מֵאוֹת  כּחֲַמֵשׁ  לפִנְיֵ 
מִגּדְוֹליֵ ישְִׂרָאלֵ ספֵרֶ מוּסרָ בּשֵַּׁם "אָרְחוֹת 
איֵנוֹ  הַסּפֵרֶ  מְחַבּרֵ  שֶׁל  שְׁמוֹ  צדִַּיקִים". 
ים לנְצַלֵּ  ידָוּעַ, וּמַטְרַּת הַספֵּרֶ לעְוֹרֵר אנֲשִָׁ
במְַּעשֲִׂים  במְַּעשֲִׂים  וּלהְַרְבּוֹת  הַזמְַּן  אתֶ 
בלְּמִּוּדִים,  עסֲוּקִים  אנָוּ  ר  כאַּשֲֶׁ טוֹביִם. 
לנָּוּ  שֶׁ הַחַייִּם  טוֹביִם,  וּבמְַעשֲִׂים  בעַּבֲוֹדָה 
מְלאַי תֹכּןֶ וסְפִּוּק, ואְזָ מִמֵיּלאָ איֵן מָקוֹם לאֹ 

עמֲוּם ולְאֹ לדְִברִָים בטְֵּליִם וּמַזיִּקִים. לשְִׁ

Daf 59: INACTIVITY AND BOREDOM עֲמוּם לָה וְהַשִׁ טָּ ף נ׳׳ט: הַבַּ דַּ

תֵנוּ- "צדֶֶק צדֶֶק תִרְּדֹףּ" לוֹמְדִים  מֵהַפסָּוּק בפְּרָָשָׁ
תּוֹרָה  דִיּן  דָנּיִם  שֶׁ הַדַיּנָּיִם  שֶׁ בַגּמְָּרָא-  חֲכמֵָינוּ 
הַבָאּיִם  הַצדְָּדִים  אתֶ  ולְדְִחֹף  להְַציִּעַ  צרְִיכיִם 
אתֶ  לפִסְֹק  לרָוּץ  ולְאֹ  רָה,  לפִשְָׁ להְַגיִּעַ  לפִנְיֵהֶם 
רָה  כןֵּ לעְתִִיּם הַפשְָּׁ הַדִיּן. דָבָּר זהֶ דּוֹרֵשׁ בֵרּוּר שֶׁ
מִכפְִּילוּת  נלִמְֶדֶת  הִיא  וּמַדּוּעַ  צוֹדֶקֶת,  אֵיננֶהָּ 
הַצדֶֶּק  כיִּ  לוֹמַר  נרְִאהֶ  צדֶֶק"?  "צדֶֶק  הַמִלִּיּם 
ל  שֶׁ הַדִיּן הוּא לאֹ רַק צדֶֶק מָמוֹניִ  הַנעַּשֲֶׂה בבְּיֵת 
ואְהֲַבהָ ביֵּן איִשׁ  לוֹם  שָׁ ל  שֶׁ וסֵָדֶר, אלֶאָּ צדֶֶק  חֹק 
יוֹצאֵת  הָאמֱֶת  אכָןֵ  שֶׁ לרְִאוֹת  הַדַיּנָּיִם  עלַ  לרְֵעהֵוּ. 
הַצדְָּדִים  ביֵּן  שֶׁ לכְךְָ  לדְִאֹג  לנְסַּוֹת  גםַּ  אךְַ  לאָוֹר 
לכָןֵ,  הַדִיּן.  מִכתְָּליֵ ביֵּת  יצְיִאתָָם  לוֹם עםִ  שָׁ רֹר  ישְִׂ
רָה ישֵׁ בָהּּ צדֶֶק בַמּּוּבןָ הָרָחָב- מִפנְּיֵ  הַצעָּתַ הַפשְָּׁ
להְַסְכמָָּה  להְַגיִּעַ  הַצדְָּדִים  יוּכלְוּ  רָה  בִפּשְָׁ רַק  שֶׁ

לוֹם הֵן מִבחְִּינהָ מָמוֹניִת והְֵן מִבחְִּינהָ חֲברִֵית. ושְָׁ

In the Gemara, our sages learn from a verse in Parashat Shoftim — “Justice, 
justice you will pursue” — that dayanim (judges) deliberating over Torah 
law should propose and promote for the parties before them to reach a 
compromise. This is an alternative to rendering a ruling governed strictly by the 
Torah. The directive requires clarification since sometimes compromise 
can be unjust. Moreover, why would the need to reach compromise be 
learned from the verse’s duplication of the words “justice, justice you 
shall pursue”? This seems to say that the justice done in the beit din (halachic 
court) is not merely financial justice to maintain law and order, but rather, the 
justice of peace and love between a person and their fellow. While the dayanim 
must see that the truth indeed comes to light, they must also try to ensure 
there is peace between the parties upon their departure from the courthouse. 
In that regard, the compromise proposal contains justice in the broadest sense 
— because only through compromise can the parties reach agreement and 
peace, both from a financial standpoint, as well as from a social point of view.

D’VAR TORAH: PARASHAT SHOFTIM רָשַת שׁוֹפְטִים בַר תּוֹרָה: פָּ דְּ
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